
LX.

ESTHER IS CROWNED QUEEN.

Esther II. 17.

And the king loved Esther above all the women, and
she obtained grace and favour in his sight more than
all the virgins; so that he set the royal crown upon her
head, and made her queen instead of Vashti.



Esther II. 17.

LATIN.

Et adamavit earn rex plus quam omnes mulieres,
habuitque gratiam et misericordiam coram eo super
omnes mulieres, et posuit diadema regni in capite ejus,
fecitque earn regnare in loco Vasthi.

FRENCH.

Et le Roi aima plus Ester que toutes les autres femmes,
et elle gagna ses bonnes graces et sa bienveillance plus
que toutes les autres vierges; il mit la couronne du
royaume sur sa tete, et il l'etablit pour Reine a la place
de Vascti.

ITALIAN.

E'l re amb Ester sopra tutte l'altre femmine : ed ella
acquisto la sua gratia, e benivolenza, piu che tutte Paltre
vergini: la onde egli le pose la corona reale in sul capo,
e la costitui reina in luogo di Vasti.

SPANISH.

Y el Rey la amo mas que a todas las otras mugeres,
y hallo gracia y favor delante de el mas que todas las
mugeres, y puso sobre su cabeza la corona Real, y la
hizo Reyna en lugar de Vasthi.
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